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CeMaHTHYeCKAS U CTWIMCTHYECKAS BADUATHBHOCTH
MPOLECCOB CEMAHTHYECKOM AepUBALIAN
B PYCCKOM U AHIJIMICKOM MOJIUTHYECKOU JIEKCUKE

AHHOTANMS. B cmamve npednazaemcs KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHBII AHAIU3 TUHSB0KOSHUNUGHBIX MOOeell CeMaH-
MUYecKoli depusayuy 8 NOIUMUUECKOU KAPMUHe MUpA HA MAmMepuane aueio- U pyCCKOAILIYHbIX OepUBAmos, NOJYYeHHbIX
MeMOoOOM CNJIOWHOU BbIOOPKU U3 eHCEHEOeNbHbIX aHenUulickux u amepukaumckux eazem: «The Washington Times», «The
Washington Posty, «The News&Observery, «The Guardiany — u pycckux noaumuueckux 2asem: «Apeymenmol u paxmuoly,
«Komcomonwvckas npasoay, «Tpyoosaa Tromenvy (obwee konuvecmso cmpanuy — 3000). B kauecmee pabouezo mamepuana
UCNONbL306ANUCH MEKCbL CIEOYVIOWUX JHCAHPOB. AHATUMUYECKUe CIAmbll, nepeodosble CMAambill, UHGPOPMAYUOHHbIE 3aMEMKL,
UHMEPEbIO, KONOHKU Hogocmel. Hapady ¢ aunesocmunucmuueckum anaiu3om u KOMHOHEHMHbIM AHANUZOM, UCNONb308ANCA
Memoo NUH2BOKOSHUMUBHO20 MoOenuposanus. TIpoyeccol cemanmuyeckoi depusayuu, Xapaxmepuvle O NOAUMUYECKOU
JIEKCUKU, 8 MOM YUCIe U Memagopuieckoe nepeocmvicienue, OCHO8AHbl HA MeXAHUIMAX modcoecmeennocmu. Koenumuenas
meopust Memagopel c60OUMCA K ME3UCY 0 MOM, YMO 8 Npoyecce Memagopusayuu 63aumMooeticmeyom 06e CmpyKmypul 3Hd-
HULL: KOZHUMUBHAS, CMPYKIMYPA «UCMOYHUKAY U KOZHUMUBHAS CIMPYKMYpa «yenuy. B npoyecce memapopusayuu Hekomopwle
obracmu yenu CmpyKmypupylomcs no o6pasyy ucCmouHuxa, m. e. npoucxooum «memagpopuueckas npoexyusy. Cpedcmea
Maccosoll uHghopmayuy aKmueHO UCHOIL3VIOM Memag@opy 04 NOCMPOEHUs KapMUHbl MUpa 8 noaumudeckoil cgepe. B cge-
pe Maccosoll uHgopmayuy OHA AGIAEMCA CNOCOOOM QOPMUPOBAHUA NPEOCMABNEHUL, peasupysa Ha Npoucxodsawue 6 obuye-
cmee coyuanbhble nepemenbl, 00pasHo UHmepnpemupyem noaumuieckylo oeicmeumenvnocms. Llens oannoti cmamou —
BbIABUML OCHOBHYIE JUHEBOKOSHUMUBHbIE MOOENU CEMAHMUYECKOU 0epueayu 8 NOIUMUYECKOl, NOCMOAHHO MEeHAIOWelcs
KapmuHe mupa. B pesyibmame ananuza 0CHOBHbIX NPOYECCO8 CEMAHMUYECKOU 0epUeayull 8 AH2I0A3bIYHO U PYCCKOAZbIYHOU
NOMUMUYECKOU IeKCUKe YCMAaHOoBIeHbl Haubonee oowue u xapakmepHvie 05 Yel08e4ecK020 MbIUEHUs KOCHUMUBHbLE MOOe-
JU, UCROTB3YIOUUE ABTIeHUA NPUPOODL, NPeOMembl Yer08e4eckoll oesmenvHocmu. Pao cneyuguueckux KoeHUmMuHvlx mMooeneil
CeMaHMu4eckoll depusayull Xapakmepusyom MeHmaiumem u NOIUMUYecKylo kapmuty 6 Poccuu u 6 anenoaseiunsix cmpa-
HAX.
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1. BBEOEHUE 0obpa3HO UHTEepnpeTUpyeT MONUTUYECKYID Ael-
CTBUTENbHOCTL. Llenb gaHHoOM cTaTbM — BbI-
ABUTb OCHOBHbIE NWHIBOKOTHUTUBHbLIE MOAENN
CeMaHTU4eckon JdepuBauuun B MONUTUYECKON,
NMOCTOSAHHO MEHSIIOLLLENCH KapTUHe Mupa.
MaTtepvanom ana wccnegoBaHUsa MOCny-
xunmn 186 anrnunckmx n 150 pycckux cemaHTu-
YECKMX [OepvBaToB, MOSTyYEHHbIX METOA0M
CMMOWHON BbIOOPKM U3 eXeHedenbHbIX aHr-
NMUANCKUX N aMepuKaHCKMx raseT:. «The
Washington Times», «The Washington Post»,
«The News&Observer», «The Guardian» — n
PYCCKMX MONMUTUYECKUX raseT: «AprymeHTbl U
dakTbl», «KoMcomonbckas npasaa», «Tpyao-
Basi TtomeHb» (obwiee konunyectso 3000 cTp.).
B kauyecTtBe paboyero matepmana Mcnosnb3oBa-

MeTadpopuyeckasi kapTHa MOSIMTUYECKOTO
MMpa AOCTAaTOYHO aHTPOMOLUEHTPUYHA U B TO
Xe Bpems obrnagaeT CcBOeW HauMOHarbHOW
crneundmkon: cosgaBaemble o06pasbl MMeERT
HauMOHarnbHbIE KOPHW, a Takke COOTBETCTBYIOT
NONMUTUYECKUM  MPUCTPACTUAM  OTAESbHbIX
rpynnupOBOK M HACTPOEHUSM Bcero obuiecTsa.
MonuTNYecknin A3bik OTPaXKaeT CYLLECTBYIOLLYHO
nonuTuU4eckyto peanbHocTb. Cpeactea macco-
BOM MH(pOpMauUM akTMBHO WCMOMb3YOT MeTa-
dopy AN NOCTPOEHMS KapTUHLI MMpa B MOMu-
Tuyeckon cdepe. B obrnactu maccoBon KomMmy-
HUKauum meTtacpopa cnyxut cnocobom copmu-
poBaHWs nMpeacTaBneHn, pearupyst Ha npouc-
xogsume B obLiecTBe counanbHble NepemMeHbl,
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NNCb TEKCThbl CIeAYLMX XaHPOB: aHanuTuye-
CKMe cTaTbW, nepenoBble cTaTby, MHopMaLn-
OHHble 3aMeTKN, UHTEPBbIO, KOJTOHKM HOBOCTEN.
Hapagy € nUHrBOCTUAMCTUYECKMM WM KOMMO-
HEHTHbIM aHanuM3oM, WCNoMb30Barncd MeToq
NNHIBOKOTHUTUBHOIO MoaenupoBaHuda. B nonu-
TU4YECKOW NEKCUKE OCODEHHO SIPKO MpPoSABNSAET-
CS aHTPOMOLEHTPM3M YEeNoBEYECKOro MbiLune-
HUHA, MOCKONbKYy MeTadopa Mcrnonb3yeTcs Kak
MEeXaHM3M KOrHUTMBHOW 06paboTkn MHpopma-
LMK, CBA3AHHOM C HOBbIMW MOHATUSAMU B cdepe
WHHOBALMA B HayKe, HOBbIX TEXHOMOIMSX U B
NMONMMTUYECKON XWU3HWU. YHUBEpPCaribHble MOHS-
TS TOXOECTB U pasnvMuuin, nexawme B CTPYyk-
Type 43blka, pacnpoCTPaHSATCS U Ha npouecc
OCMbICINIEHNS OKpYXKaloLen Hac OeUCTBUTENb-
HOCTU B MONUTUYECKOM NEKCUKOHE.

2. MPOLIECCHI CEMAHTUYECKOW
OEPUBALIUN, XAPAKTEPHbBIE AnA
MONMTUYECKOW NEKCUKN

CoBpemMeHHast NMHIBUCTUKA OPUEHTMPOBa-
Ha Ha KOrHWUTUBHOE, KOHLlenTyarlbHOe OCMbIC-
neHune GbICTPO M3MeHsoLeroca mupa. Henccs-
KaeMbIM WCTOYMHUKOM BO3HUKaKOLWNX B NA3blke
WHHOBaLUM sABNsSeTcs «MeToa MeTadopuye-
cKkomn akcnaHcumy [MonuyaHosa 2002]. AHTpono-
LEHTPU3M YerioBe4YeCKOro MbllfeHns MposiB-
nseTca B TOM, 4TO meTadopa MCrnonb3yeTcs
KaKk MexaHuM3M KOTHUTMBHOW 06paboTkn uH-
dopmaLmm, CBA3aHHOW C HOBbIMU MOHATMAMMU B
cdepe MHHOBaUM B HayKe, HOBbIX TEXHOMOrM-
AX U B MOMUTUYECKOW XU3HU. YHUBEpcarbHble
MOHATUS TOXAECTB W pasnuuuin, nexawmne B
CTPYKTYpe £3blka, pPacnpoCTpaHalTCd U Ha
NpoLlecC OCMbICIIEHUS OKpYXaloLlen Hac aewn-
CTBUTENBLHOCTU. [lpoTOTUNMYECKNA XapaKTep
TOXOECTB CBsi3aH C OCOOEHHOCTbI0 0bblAEHHO-
ro CO3HaHWsS U NPUHUMAEMON UM MOAENN MUPa,
B KOTOPOW Bellb MEepBMYHA MO OTHOLUEHMWIO K
npuM3Hakam W CBOWCTBaM, CyLLECTBYIOLLUM
nuwb Kak abcTpakTHble npegmeTbl Mbicnn. Oa-
Ha 1 Ta Xe Belllb MOXeT BXOAUTb B HECKOMbKO
TOXOECTB MO pasHbiM OCHOBaHWAM, KOTOpble
WHOrga BCTynalT B KOHMNWUKT ApYyr C ApPYrom
[Hukutnn 2002: 122].

Mpouecchl cemaHTUYeckon aepuBaLmm, Xa-
pakTepHble Ans MNOMUTUYECKOW NEKCUKU, B TOM
yucrne n Metadopuyeckoe nepeocMbliCreHure,
TaKkKe OCHOBaHbl HA MexaHW3Max TOXOeCTBEeH-
HocTn. KorHutmBHas Teopuss Metadopbl CBO-
AWTCA K Tesnucy O TOM, YTO B mpouecce meTa-
dopu3aunm B3aMMOAENCTBYIOT ABE CTPYKTYpbl
3HAHWIN: KOTHUTMBHAs CTPYKTYpa «UCTOYHMKA» U
KOrHUTUBHas CTPyKTypa «uenuy». B npouecce
mMeTadopmsauum HekoTopble oOnacTu Lenm
CTPYKTYpUpYIOTCA NO 00pasLy UCTOYHMKA, T. €.
nponcxoauT «MeTadopudeckas nNPoeKUUs».
Te3anc o NOBTOPEHUW CTPYKTYpbl UCTOYHMKA B
CTPYKTYpe Lenu nonyyun HassaHue «runoTesbl
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nHBapuaTtusHoctu» [Lakoff 1990: 54; BapaHoB
2003: 75]. BmecTe ¢ Tem, roBopst o metadopu-
yeckon npoekumu, k. Jlakodd BBOOMT TE3NUC O
ee OfHOHanpaBneHHOCTU, YTO NPOTUBOPEUUT
MHOIOYMCNEHHbIM MOAENAM-BapuaHTam, pea-
NN30BaHHbIM B MOMUTUYECKON neKkcuke. Tak,
ecrnm npocneavTb pasBuUTME 3HaYeHUW Ccrosa
bagman, 10O B nonuMTMYecKkon neKcU4eckon
NoacuCcTEME OHO MMeeT cnegyowme geduHmn-
uum: 1) NocpeaHuK BO B3ATKE, YernoBek, nepe-
Jalwnin  B3ATKY B MONMUTUMYECKUX  Kpyrax;
2) ocdhmuep, Bclogy COMPOBOXAAKOWMA Npesu-
aeHTta. OH HOCUT crneumanbHbI YeMOOaHUYUK C
KOQOM, C MOMOLLBIO KOTOPOrO MOXHO Ha4vaTb
saepHyto BovHy [DNWM]. B obwem TonkoBom
crnoBape 3TO CMOBO O3HA4YaeT «TOProseLl, KOM-
MuBoskep». Bmecte ¢ TeM MCTOYHMKOM MeTa-
dhopumsaumm ABnseTcs nonncemHoe crioso bag,
y koTtoporo umeetcs 6onee 10 3HayeHun. Oc-
HOBHOE 3HayeHWe «CyMmKa, MELUOK, YemoaH»
npoeumnpyeTcs Ha KOHKPETHOE mNuLOo, KOTopoe
oTBeYaeT 3a AOEepHbI YemodaHYuMK B 06Llen
NPOTOTUNUYECKOW CNOBOOOpa3oBaTeNbHON MO-
e N + N = N, meTadopunyeckm ero nepeoc-
MbicnuBasl. bonee crnoxHoe NpoOeKTMpoBaHue
MOXHO BbISIBUTb B MEPBOM 3HAYEHUWN «nocpep-
HUK MO B3ATKE» UMW «4YenoBek, nepegaroLmn
B3ATKY B MONIUTUYECKUX Kpyrax» — OT HECKOJlb-
KMX 3HA4YeHMI MepBOro KOMMoHeHTa: «boratcr-
BO», «MPOCTUTYTKa», «aunroMaTtudeckasi mnoud-
Tay», B OCHOBE KOTOPbIX TakkKe coaepxutcsa ob-
LLUMIA KOMMOHEHT MEPBOr0 3HAYEHMS KMELLOKY.
C TOYKM 3peHMs CeMaHTMYecKon OepvBauuv
npocnexmBaeTcs NocrnegoBaTenbHOe pasBuTme
WHTEHCUOHAamna WM OCHOBHOTMO siipa JeKkcuye-
CKOro 3HayeHwusi cnosa bag, B koTopom peanu-
3ylOTCA [OMNOMHUTENBbHBIE CO3HAYEHWUst UMMMKU-
KauMoHana B onpedernieHHOM MNONUTUYECKOM
KoHTekcTe. [loaToMy cemaHTMYeckad Bapua-
TMBHOCTb OMpeaenseTcs KOHTEKCTHOW cove-
TaemMoCTbl0 NOMIMCEMHOro CrioBa U ero CuHTar-
MaTtunyecknmu ceasamun. Hanpumep: lllinois con-
gressman A.F. described Phillips as a bagman
in environmental racket but refused to repeat
the libel when the Senate committee took up
the EPA case [International Herald Tribune,
February 25, 1983].

lMepeHOC uNU MPOEKTUPOBAHWE 3HAYEHUS
OCYLLECTBMSAETCA B pamKax MNpOTOTUMUYECKOW
Modenn OT «npeaMeTa» K «4YerloBeKy,
MMeloLeMy OTHOLLEHUEe K 3TOMY npeaMmeTy».
B pycckon nonutuyeckon nekcuke: He nydwe
iU 8cem KocmbuisiM cobpambcsi u mak Jluce
HakocmbUIsimb, YMO eJlacmu Jiuc He yodep-
x)ambcsa? (TpygoBas TiomeHb. 2005. Ne 10;
nanee TT).

Opyras npotoTunuMyeckass MOAenb pasBu-
TUS 3Ha4YeHUn B npouecce MeTacopusaumm —
«KOHKpeTHbI npeaMeT» U «abcTpakTHoe
NOHATUEY; B €€ OCHOBE NEXNT NpoeuupoBaHme
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YHKUNA KOHKPETHOro npegmeTa Ha OencTBuS
NoNUTUYECKUX OesATenen, CXoaHble C AencT-
BUSMM, NPOM3BOAMMBIMU KOHKPETHBIM Npegme-
ToMm. [Mpumepom Takon mMogenu MoxeT ObiTb
cnoBo boomerang — 6ymepaHz, npuobpe-
Tawlee HeCKONbKO 3Ha4YEHUN B NOUTUYECKOM
KoHTekcTe: 1) o6paTHbI adeKT; 2) nonuTude-
CKOe 3asiBNeHue Unu nonuTuka, umerLlime He-
OXMWAaHHbIA (Yalle BCero oTpuuaTenbHbIN) pe-
3ynbTaT Ana X vHuumatopa; 3) katactpodu-
yeckas peakuusi, rpybas owwubka. Hanpumep:
The louder Carter has shouted, the more his
staff was worried about his assaults on Reagan
boomeranging [DNWM]. Bo Bcex cemaHTu4e-
CKMX BapuaHTax pasBUTUS 3HAYEHUN OTMeva-
eTcsa obwHOCTb PYHKUMM Mnn gencTemsa Gyme-
paHra, OCHOBaHHas Ha oTpuuaTternsHoM ad-
dekTe Ona Toro, KTO ero 3anyckaeTt B NPsiMOM
U1 NEPEHOCHOM CMbICIIE.

B pycckoin nonuTn4eckom fnekcuke: koule-
JIeK, KHym u KJ1ro4 om Krnemku“ — ampubymel
enacmu (TT. 2005. Ne 27). MNpegmeTHoe 3Ha-
YeHWe UCTOYHUKA: KowesiekK, KHym u K4 npo-
euupyeTcst Ha MONUTUYECKME LIENKW, B KOTOPbIX
UCMONb3YIOTCA Taknue CUMBOSMbI BMAacTW, Kak
OeHbau (Kowerek), Hacunue (KHym) w K4 om
Kremku (3aKrrovyeHue, mropbma).

LLnpoko wucnonb3yoTCs B NONUTUYECKON
NeKCUKe N 9KOHOMUYeCcKkue TepMuHbl, npuobpe-
TawluMe HOBble 3HAYeHUs, CBA3aHHbIE C NOoMnu-
TUYECKOW N 4acTO KOPPYMLMOHHON AeATENbHO-
CTb0 TOTO WM MHOTO MOJNIMTUYECKOro OesATens.
Tak, crnoBo contract MOXeT UMEeTb 3HayYeHus:
1) LOrOBOPEHHOCTb O MONUTUYECKON U OENOBON
ycnyre, obellaHue; 2) (pegko) B3aTka (DNWM).
Hanpumep: Contract is now used as a legiti-
mate promise to perform, with no bribe implied.
A contract is not a “deal”; a deal clearly implies
a two-way transaction, while contract is merely
an assignment accepted with no specific return
favour demanded [W. Safire. “Safire’s Political
Dictionary’].

B npouecce cemaHTM4Yeckon AepuBaLuu
NPOUCXOAMT akTyanusauus UMMnvKalumMoHana u
nepexon ceM, COAepXallMxcsl B HEM, B UHTEH-
cvoHan fepvBaTa. B atom npouecce MMeHHO
NONUTUYECKUA KOHTEKCT omnpenenseT Bbibop
TOM UNM MHOW CeMbl UMMNAMKaLMoHana crosa-
WCTOYHMKA.

Tak, B camom cnose politicization nose-
nseTcsl AOMONMHUTENbHOE 3HayeHne 2) «oby4ye-
HME TakuM Ka4vecTBaM, KaK OCTOPOXHOCTb,
CAEepPXXaHHOCTb, Onmaropasymue, BEXIMBOCTbY.
Hanpumep: People who would be very polite to
each other meeting face to face in a doorway
will turn into aggressive idiots behind the weel.
The solution: “To complement the big Es (engi-
neering, enforcement, education) with two big
Ps personalization and politicization”
[DNWM]. B pycckor nonuvTU4ecKon mekcuke:
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O6okpanu! He nnamume ebiMo2amensim! —
o gesatensHoctn TPUL] (TT. 2005. Ne 10) ¢ me-
TapopuU4eCKUM UCMONb30BaHNEM BOPOBCKON
NEKCUKM MO OTHOLLEHMWIO K MECTHOW BIacTu.

OaHOM 13 cambIX aKTUBHbIX NPOTOTMNUYE-
CKMX MOJenen cemMaHTU4eCKOW OepuBauun B
nonuTnyeckon cepe KOMMyHMKaL MM sBNsieTcs
ucnonb3oBaHue bBoraTtenwero accoumaTvBHOIO
oHa (MMnNnMKaunoHana) MUMeH CoO6CTBEHHbIX
(TOMOHMMOB U @HTPOMOHMMOB). AKTyanu3auums
UMINUKauuoHana onpegensietcd  ycroBusiMu
NONMMTUYECKOro AMCKYpPCa M Bbi3biBAeT NosABIie-
HMe pa3HoobpasHbIX CeMaHTUYEeCKUX BapuaH-
TOB B MnpoLiecce ceMaHTUYeCKOW AepuBaLun.
Hanpumep, Camelot, nerengapHbii ropoa, rae
xunun peiuapn Kpyrnoro ctona, npuobpen ne-
peHocHoe (MeTadopuyeckoe) 3HadyeHne bonee
LUMPOKON CEMaHTUKW: BpeMss WU MecTo
CnaBHbIX AeAHWW, NereHgapHoe, cnaBHoOe
Bpemsi. B nonutnyeckoM KoOHTEKCTe B nocnepn-
Hee BpeMs 4YacTo ynoTpebnsieTca no OoTHoLle-
HMO K agMuHucTpaumu KeHHegm, nHorga c
MPOHUYECKUMWN KOHHOTaLMAMKU, HO BMECTE C
TeM C MogYepKMBaHWEM WCTOPUYECKON PONU
KenHeon n ero okpyxeHusa. Cosgaetca onpe-
OeneHHbln Mud o rpynne Monogpix, MyXecT-
BEHHbIX, KpacuBbIX, BbICOKOOOPA30BaHHbIX
onectawmux nogen ¢ KeHHeam Bo rnaee, KOTO-
pble CTPEMUINUCH K BbICOKMM naeanam Ha brnaro
Haumm wn Bcero Mmupa. Among themselves,
Carter strategists argued optimistically that the
old romance of Camelot would play badly in the
harsh climate of the 1980s [Newsweek, Sept.
24, 1979; DNWM].

3a4acTylo TOMOHWMMBbI, CBA3aHHbIE C BaX-
HbIMW MOSNIUTUYECKMMU COOBITUSMU MUPOBOIO
MacwTaba unu umelolme LUMPOKYD W3BECT-
HOCTb, BapbupylTCa C pSaoM CybCTaHTUBOB,
CTaHOBSACb nonuTuyeckumn knuwe. Tak, Camp
David — He TOnbkO yeOuHEeHHas pe3ugeHuus
npesngeHtoB CLUA B ropax, HO u cornaweHve
mexgy CLUA, N3paunem n Eruntom; Madison
Avenue, ynuua B Helo-Mopke, roe cocpenoto-
YeHbl OCHOBHblE peKnaMHble areHTCcTBa, Mnpu-
obpena [ononHUTENBHOE HeodoOpuTenbHoOe
3HaYeHWe: IMKMBasi, XOpoLwo cpaboTaHHas pek-
naMa c Takumm aTpuOYTMBHBIMU KIMLIE, Kak
Madison Avenue techniques, MA functions, MA
notion, etc. “Madison Avenue technigues can
be startingly successful to politics” [Time,
June 14, 1982; DNWM]. Takum xe spkum npu-
mMepoMm sBnstoTca cybctaHTuebl Off-Broadway
u Off-off-Broadway, nonyuyuBluMe 3Ha4eHUS
«3KCNepumMeHTanbHbIN TeaTp» U «KpanHe aBaH-
rapavcTCKUiA TeaTpy», CBSI3aHHble C TeaTparnb-
HOW [eATenbHOCTbI0 B HebomnbliMx TeaTpax
HOBOrO HEKOMMEPYECKOro HanpaeIieHus, pac-
MONOXEHHBbIX BOKPYr rnaBHOM ynuubl Hbto-
Mopka ¢ pasBeTBNeHHON CeTbI0 KOMMEPUECKNX
TeaTpoB. MeHee wu3BecTeH TonoHum Foggy
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Bottom — 3emenbHbIV y4acTOK B HU3WHE, Tae
pacnonoxeHbl 30aHuns [ocygapcTBEHHOro ge-
naptameHta. BrocneactBum xapakTepucTuka
«TymaHHbIV» (Foggy) cTana BOCNPUHMMAaTHCS
KaK HaMeK Ha TYMaHHOCTb 3asiBMeHUn U nonwu-
TUKK "ocynapcTBeHHOro genaptaMmeHTa
CLWA. The Takeover of Radio Free Europe by
USI, which in turn takes its cues from Foggy
Bottom, is an affront to diversity, a misconcep-
tion of roles and a surrender to complacency
[International Herald Tribune, July 2,1991;
DNWM]. CpaBHMM B PYCCKOM CITEHTOBOW JlEeK-
cuke: bacmunus — anaeHoe (8bicomHoe) 30a-
Hue MI'y e Mockee [MC 40]. CtaTbsi ¢ 3aronos-
kom B «Tpynoson TiomeHu» Ne 47, 2005 «Pyku
npoybs oT KpacHoz2o Hekporosisi», NOCBSLLEH-
Haga nonbiTkam nepesaxopoHuTb Teno B. W. Jle-
HWHa, TaKkkKe ncnonb3dyeT MeTadopuyeckoe Ha-
3BaHue maB3ornes Ha KpacHow nnowaaw.

He meHee UWHTEpecHbIMW SBNAKOTCA MNpO-
Lleccbl CEMaHTUYECKON OepuBauuM UMEH co6-
CTBEHHbIX (QaHTPOMOHMMOB), TaKkKe LUMPOKO UC-
NOMb3YyLLMXCS B MONUTUYECKON NeEKCuKe. Tak,
Ha OCHOBE §MTEpaTypHOW anm3un KMms
Yahoo, n, wucnonb3oBaHHoe [)XOHaTaHOM
CeudTtom B pomaHe «[lpukntovenunsa N'ynnuee-
pa», nony4uno ob6obLieHHOe 3HayYeHune «Kec-
TOKUI, rpyObIM NONUTMK» N «Mpakobec, kpan-
HUK peakumoHep»: In 1970 a reader of the Wash-
ington Post wrote the editor: “Justice Douglas
makes a perfect target for the know-nothing over-
running Washington... The Yahoos are on the
loose. Who is to stop them?” [W. Safire. “Safire’s
Political Dictionary”; DNWM]. Uma aHrnmnckoro
nucatens k. Opyanna mcnonb3yeTca B CTPyK-
TYpHO-ceMaHTuyeckux aepmsatax Orwellian, Or-
wellism B psige 3Ha4YeHWUn NOSNIUTUYECKOrO Xapak-
Tepa, peanusys aBTOpPCKME anno3uy u accouma-
TUBHbIM (DOH NpPOU3BEdEHUA nucartens, Kputu-
KytoLLero psif ToTanutapHblx pexumos: adj. 1) xa-
paktepHoe And npoussegeHun k. Opyanna;
2) MaHUNynMpyloWni  dakTamn, UCKaxatowmmn
dakTbl Ans nponaraHabl, SHKUBbLIA, YACTO MpO-
naraHgMCTCKWK; 3) ToTanuUTapHbIN; N. MaHWNy-
naums haktamm mnu mx uckaxkeHue. A fashion-
able, almost Orwellian vision of the 1990s sees
the world divided into three giant, warring blocs:
North America, Europe and Eastern Asia. Un-
like Orwell’s superstates, which constantly
waged conventional warfare, today’s emerging
blocs would battle with trade and economic
weapons [International Herald Tribune, Jan.31,
1989; DNWM].

OepuBaunoHHass mogenb Ha 6ase uMmeHwu
cobetBeHHoro Samuel A. Maverick (1803-70) —
Texas rancher, who did not brand his cattle
(Collins) — BkntoYvaeT psia 3Ha4YEeHUI, OCHOBaH-
HbIX Ha MeTadopUYEeCKNX NepeHocax oT UMEHU
yenoseka K XMBoTHoMy: 1) an unbranded ani-
mal, esp. a stray calf; ganee k 4enoeky, 6po-
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calLemMy Bbi30B 00LLEMY MHEHUIO: 2) MHOVBU-
Ayanuct, «benasi BOpoHay», YernoBeK, MayLivn
NPOTUB TEYEHWs; Aarnee — K YenoBeKy, NposiB-
nswwemMy  He3aBUCUMOCTb  MONUTUYECKUX
B3rnsgoB: 3) OyHTOBLMK;, 4) He3aBUCUMBIN,
5) BbICTYnawLWMN NPOTUB TEYEHUA CBOEN nap-
Tn. Cogepxawmmncs B MMMNNUKaunoHane KoH-
LenT BbI30Ba, Hecornacus ¢ obLenpuHATBIMA
TpaguuMsaMm M ycTosaMU peanunsyetcd B pas-
NIMYHBIX KOHTEKCTax B COOTBETCTBUWM C MpPOEK-
TMpPYEMOW Uuenbio BbicKasbiBaHus. Weicker, a
maverick, plans to battle for his seat next fall
come what may [Newsweek, January 25, 1982].
Cp. B pycckon NOnMTUYECKOW NEKCUKe: «rmosiu-
muyeckull Yukamunno», «E20p-6ypxXyuH» —
0 NonuUTUYEeCKNx aedatensix Hosow Poccun [Yy-
anHoB 2001: 193], Mypomuysbi, [lonosuuyu:
.[Ipobyxdatimecb, Mypomuybl! BcmaHbme 8
cmpod, Monoeuyu! BcmaHb, HapoOd riopyeaH-
HbIt! U3 Poccuu-mamywku 6ecoe u32oHu!”
Kakas nonb3a Hapody npuHeceHa murniuapde-
pamu muna A6pamosuyel, Bbepesoeckux u
rpoyeld komnaHuel? (TT. 2005. Ne 41).

CemaHTnyeckas gepuBauus akTMBHO BO-
BreKaeT CMOXHble METOHMMMUKO-MeTadhopuye-
CKMe accouuaTVBHbIE MEPEHOCH!, MPOEKTUPYS
pasnuyHble KOMMOHEHTblI WHTEHCWOHana wunu
uMnIvkaumoHana B TOT UN1 MHOW AepuBart Mo-
NNTUYECKOTrO ANCKypca.

Tak, xapaKkTepucTMka BHELUHOCTU B CIOX-
Hom croBe redneck npespaTunach B YHUYMKK-
TENbHY XapaKTEPUCTUKY JKUTEMNEN  HXKHbIX
wratoB CLUA: «HeoTecaHHbI HeBexaa, Aepe-
BEHLUMHAY» (METOHMMWYECKUIA NepeHoc); a Aa-
nee pasBunocb MeTadopuyeckoe 3HadeHue,
accouMnpyemMoe C iXaHaMmn Kak CTOPOHHUKaMu
cerperauun n pacusma. Hanpumep: Trying to
make the point that US had not engaged in a
maneuver designed to placate both Britain and
Argentine, the author (Roy Blount Jr) sensed a
sort of redneck renaissance in the making
[Time, October 20, 1980; DNWM].

CpaBHuM cnoBocoyeTaHne black hats
(4acTo MpoH.) «3nogewn, Herogsim» ¢ 4epuBaToMm
white hat, umerowmm 3HaveHua 1) nonoxu-
TEeNbHbIA MEPCOHaX, Fepon; XOpPOLUMA MNapeHb
(MeToHMMMYeckuin nepeHoc) — Mo aHanoruu ¢
reposiMm BECTEPHOB, rAe MONOXUTENbHbIE Te-
pou HocAT Benble WAk, a oTpulaTenbHble —
yepHble; 2) nubepanbHO HaCcTPOEHHOEe NULO B
agMuUHUCTpaumn. Bo BTOpom 3HayeHun meTo-
HUMUYECKMIA NepeHoCc NpuobpeTaeT HECKOSbKO
MPOHMYECKUin OTTEHOK: The users are conscious
of the satire implicit in its usage; in the real
world of political compromise, few hats are all-
white [W. Safire. “Safire’s Political Dictionary”;
DNWM]. B pycckon nOnuUTUYECKOW FeKCcuke:
CmeHa bbina ocyuwecmernieHa 6e3 ,,opaHxe-
ebix wapghos”, HO ¢ yyacmuem camozo Enb-
yuHa (TT. 2005. Ne 24), roe «opaHXeBble
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wapdbly ABASAKT COOON  METOHUMMUYECKYHO
NPOEKUMI0 Ha NMONMUTMYECKYIO BNacTb N €e CUM-
BOMNMWKY Ha YKpauHe.

CnenyeT OTMETUTb LUMPOKOE WCMOMb30Ba-
HMe Mupa MpUPOAbl Kak UCTOYHMKA CeMaHTU-
YeCKOM AepuBauUM B MOMUTUYECKOW NEKCUKE.
dutomopdHas n 3oomopcHaa metadopbl OT-
paxalT CBOWCTBO 4enoBeka olwyuiaTb cebs
YacTblO OKPYXKaKLLEN Npupoabl, NEPeHocs He-
KOTOpble CBOWCTBA W XapaKTEPUCTUKM KUBOT-
HbIX M pacTeHUn Ha OedATenbHOCTb YerioBeka
BOOOLLE M MONUTUYECKYID OEATENbHOCTb B Ya-
CTHOCTW. Hanpumep, TpaanUMOHHO HeraTuBHOE
OTHOLUEHMe K ACTpeby B CO3HaAHWUM Ntoden Kak K
arpeccymBHOM NTUUe, HanagawLen Ha NTeHUoB,
HalLMo OTpakeHue B MeTadopuvecKmx 3Hade-
HuAx 1) «scTped», CTOPOHHUK peLUeHUst crnop-
HbIX BOMPOCOB BOEHHbLIM MyTeM; 2) CTOPOHHMUK
xecTkux mep: Carter proposed boosting real
defense spending by 5% a year, but GOP
hawks want 7% [Newsweek, Jan. 19, 1981,
DNWMY]; Don't the administration’s hawks know
this? [The News & Observer, July 13, 2004].
CooTtBeTcTBEHHO npunaratenbHoe hawkish
UMeeT 3HayeHuss AcmpebuHbili, 80UHCMBEH-
HbIU, B8OUHCMBYOWUU, CcYUMarowuli  80UHY
e0UHCMBEHHbIM C€riocobom paspeweHusi crio-
pos [DNWM]. B pycckon NonmMTUYEeCKOn Nnekcu-
Ke Haxogum MOfHOE COOTBETCTBUE KOTHUTUB-
HbIX MPOLECCOB B TaKMX MOMUTMYECKUX MeTa-
popax-knuile, kak «sacTped XonoAHOM BOWMHbI»
MO OTHOLLEHWIO K MOMUTUYECKUM LeATENAM Tu-
na TpymaHa, Janneca, Yepuunns n gp. Hanpo-
TMB, Apyras ntuua — ronybb B GOnbLUMHCTBE
A3bIKOB  CUMBOSIM3NPYET MUPHOE peLUeHue
KOHPNUKTOB, OTCloda MOMUTMYECKOE KNULie B
PYCCKOM $13blKe: roflydb Mupa 1 Takoe Xe 3Ha-
YeHue B aHrMUNCKOW NONUTUYECKON nekcuke: In
this debate | was in lonely position. | was a
hawk on defense and a dove on SALT, earning
opponents on both sides. | was convinced we
had to strengthen conventional forces. But
l also saw an important role for SALT in our
national security policy [Y. Kissinger. «Years of
upheaval»; DNWM]. Cp. B pycckon nonutudye-
Ckon nekcuke: «BeabMbl BoHHep n epbepv,
«HEYromoHHble >xabbl CtapoBontoBa M HoBo-
asopckas» (npumepsl A. I. YyguHosa [Hygu-
HoB 2001: 191]). Konopadckue »yKu rnoxupa-
Iom Hawu MU3epHble 3aprnamsl U MeHcuu —
o ropoackux snactax (TT. 2005. Ne 26).

OcobeHHOCTM HaLMoHanbHOro MeHTanuTe-
Ta NPOSIBMAKTCA B TakOM MeTadopuyecKkoMm
nonuTMYeckomM krnuwe, kak lame duck, mmto-
LeM B aHITINACKOM si3blke Crnegytolime 3Have-
HUsi: 1) NMUO WK CTpaHa, yTpaTuBLUEE Npex-
Hee BnNusHWe; 2) GaHkpoT, 3) attr. BeiBLINA,
ylwepOHbIA, yTpPaTMBLUUIA NpeXHee BIUsHUE
[DNWM]. Kak npaBuno, BblpaxeHue oTHOCUTCA
K MONMWTUYECKOMY [esTento, 3aBepLualoLliemMy
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cBoe npebbiBaHWe Ha AaHHOM MOCTY, a Mo3To-
My YK€ HE VMMEILEMY BMUSHWS, UIN K Npesu-
OeHTy (4neHy KOHrpecca), 3aBepLialoLemy
BTOpOMK cpok. Hanpumep: ...From the moment
of his nomination de la Madrid is the virtual king
of Mexican politics and Lopes Pattilo is a lame
duck [Newsweek, Oct. 5, 1981; DNWM].
B pycckor nonuTuU4eckon neKCuKe ymka Me-
Taopuyeckn  UCMNOMb3yeTcss B 3HAYEHUU
«J10Xb, OOMaH» B TaKMX KIULLE, KaK «MyCcTUTb
YyTKy», T. €. pacnpoCTpaHUTb HEBEPHbIN, FOX-
Hbln cnyx. Cp.: [suxeHue ,,Medeednb”: ,,medl-
eexbsi 6one3Hb", ,,Mmedeexama“, ,udyuwue Ha
medeedss cobaku“ — O MNONMUTMKaxX TOW WK
WHON napTuu; ,ssauepuybl 6ypxyasuu®, ,corlo-
eeli, Moll cosioeell' — O JHKMBOM MOJNIUTUKE:
«Conoeell, Moxem 6bimb, U HOBbIU, @ MNEecHU-
mo yxe 3HakoMmbley; « ObbeOuUHeHHasi ornmno3u-
yusi 8 cocmase s1e6e0dsi, paka u WyKu 8riofiHe
ycmpaugaem Oelicmeyrowyto enacmby» [TT.
2005. Ne 27, 41, 26, 24].

MHTepecHbIM SABMSIETCS M MCMONb30BaHUe
duToMOppHON MeTadopbl, T. €. NepeHoc Xa-
pPaKTEPUCTMK pacTeHWA Ha 4enoBeka. Tak,
magnolia, n — ueTywlee gepeso, aBnsatoLee-
Csl CUMBOJIOM HOXXHbIX aMEPWKAHCKMX LUTaTOB,
HasBaHMWe KOTOPOro WUCMoMb3yeTcs B pasnuy-
HbIX MONIMTUYECKMX KOHTEKCTax, nogpasymeBas
IOKaHUHA-MKEHTNbMEHa, C  0Q06pUTEnbLHON
OLEHOYHOM KOHHOTaUMEN MO OTHOLUEHUIO K MSAT-
KOMY «OXXHOMY» 0BasiHMiO Npy Be4eHUWU MNonu-
Tuyeckux gen. B gpyrux nonmTnyeckmMx KOHTeK-
cTax aTa MeTadopa MOXeT npuobpeTaTb OTpwu-
LatenbHylo oueHky. Hanpumep, magnolia talk /
magnolia mafia: «Unfriendly writers referred to
Rosalynn Carter as “the steel magnolia”. “Life”
magazine wrote in 1956 about L.B. Johnson of
Texas: “He has little support in organized la-
bour. He smells of magnolias, i.e. is a south-
erner’» [W. Safire. “Safire’s Political Diction-
ary”]. 3avacrtyto Takme nonutuyeckue metado-
pbl OTPaXalT TaKKe pasnuMyuusa B MeHTanurteTe
FOXKHBIX M CEBEpHbIX WTaTtoB. Hanpuwmep, cone
pone — 1) Kykypy3Has mneneLuka, KyKypy3Hbii
xneb; 2) npocTon napeHb ¢ HOra; 3) cBow, goc-
TYNHbIA Yenosek; 4) 4To-TO cTapoMmogHoe, Oa-
HanbHOe, nNceBgoHapoaHoe. Bo Bpemsi nsdupa-
TenbHbix kKamnaHumi B CLUA 3TO BblpaxeHue
cTano CMMBOJIOM MPOCTOTbI, CKPOMHOCTH, [OC-
TYMHOCTM KaHaugaTa B OXKHbIX wTaTtax. Ha ce-
Bepe CLUA oHO BOCMpuHMMAaETCs Kak oTpuua-
TenbHOEe C OTTEHKOM CralaBocTu, danbluu. In
1966 Lindon Johnson named his campaign
train, which did so much to hold the South for
the Kennedy-Johnson ticket “The Cone Pone
Special” [W. Safire. “Safire’s Political Diction-
ary”; DNWM]. Cp. B pycckon nonuMTu4eckomn
NeKcuke O MONMMTUYEcKOM napTum «A6noko»:
«Heganeko napgatowee ot SA6noHM s6mokoy,
«516no4Has HadmHka» [YygmHos 2001: 202].



MoHomapeBa O. B. Monutnyeckasa nuHrenctTuka. 2020. Ne 6 (84). C. 137—149.

VMcnonb3oBaHne cybcTaHgapTHOW, Jalle
KPMMMWHANbHOW FNEKCUKM SBMNSETCHA XapaKTepHOW
YepTON COBPEMEHHOINO MONIMTUYECKOTO AMCKYp-
Ca KaK B aHrMMACKOM, Tak N B PYCCKOM S3blKaX.
M3 amepurkaHCKOro aproHa B MOSIMTUYECKYIO
NEeKCUKY nepeLuen cemMaHTu4eckui pgepusar
zap, v: 1) 3actpenuTb, youTb; 2) pas3butb, Ha-
HecTu nopaxeHue; 3) ucknunTb; 4) pacnpa-
BUTbCA; 5) BbICTPO caenaTb YTO-TO; 6) MyaThCs,
neteTb; 7) HAHeECTU BHe3amnHbl ydap, owapa-
WKWTb, owenomMmuTb; 8) HanagaTb (B NPsSIMOM U
nepeHocHoM cmbicne). N3 mMHoxecTBa 3Hade-
HW/A rrarona B cyOCTaHTMBE peanu3oBanucb
cnegywowme: 1) XU3HeHHasd cuna; 2) CTbluka,
CTOMKHOBEHME, KOH(POHTaUMs, HanageHue
[DNWM]. Despite six zaps, New York Mayor
Lindsay has consistently refused to meet with
any representatives of the constituency [Satur-
day Review, Feb. 12, 1972]. lNog4yepkmBaetcs
arpeccyMBHOCTb atak Ha MONIMTUYECKOro npo-
TMBHMKA Ha OCHOBE MeTaopuU4ecKkoro nepeHo-
ca hU3NYECKOro YHUUTOXEHNSI YENOBEKa Ha ero
YHUYTOXEHWE B MOPArbHOM W MONUTUYECKOM
cMbicne. AHanorMyHble ABMEHNs OTMEYalTCs U
B PYCCKOWM MOSNIMTUYECKOWN NEKCMKE B TaKMX Cro-
Bax, kak pa3bopka, Hae3d, Mo4yumb, 2Hamb
W OpYrMx, 3auMCTBOBaHHbIX W3 YroNOBHOIO W
TIOPEMHOIO >kaproHa, Hanpumep: [opbayesa
3amoyunu [TT. 2005. Ne 44].

[oBONbHO pacnpocTpaHeHHbIMU SBNSAIOTCA
MOAEenn CeMaHTMYeCKOW OepuBauuu, UCNOSb-
3yIOLLME IKCMPECCUBHO-3IMOLIMOHANBHBIV U, Kak
npaBumno, nenopaTuMBHbLIN WHTEHCUOHaN Ccyo6-
CTaHOapTHOW (CIEHrOBOW M >KaproHHOW) NeKcu-
KA B pasnuyHblX MOMMUTUYECKNX KOHTEKCTaXx.
Tak, buzzword, n. u3 xaproHa onpeaenieHHon
coumanbHOM Trpynnbl, rge O03Havano Chyxw,
CMMETHMW, NEPELLNIO B NMOSIMTUYECKYIO NEKCUKY B
3HayYeHun «spkoe, Bpockoe CNOBO MIN JTO3YHT,
CMocobHbIN npou3BecTn BriedatneHne»: What
the Democratic Party needs, Hayden and other
insist, is a new buzzword, something to rival
the clarity and appeal of Kemp-Roth bill
[Newsweek, Aug. 18, 1980; DNWM]. B pycckown
nonutudeckon nekcuke: Kmo ckomaHdosan
LSPac”? [TT. 2005. Ne 10].

PasroBopHoe BbIpa)keHue 3Bykomnogpaxa-
TenbHoro xapakrepa flip-flop, n. «xnonatowme
3BYKM, canbTo-MopTarne, Kayenu» B nonuMtude-
CKOM KOHTEKCTE WCMONb3yeTCsl B 3HAYEHMM
«pes3Kkuii MOBOPOT, MOSHOE WU3MeHeHune (no3u-
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LUuW, NONMUTWKKU, B3MAA0B M T. M.), MOBOPOT Ha
180°». Trying to make the point that US had not
engaged in a maneuver designed to placate
both Britain and Argentine, White House
spokesman Larry Speakes said: “This does not
indicate any change in our basic position. Still the
embarrassing flip-flop was hardly an impressive
show of US resolve” [Time, June 14, 1982]; The
President denied making a flip-flop. He said he
simply forgot his earlier position [SAS].

M3 HerpuTaHCKOro aproHa B nonuMTu4e-
CKYyl0 NeKcuKy nepelusio cnoso Man, the Man:
1) Genbi, obuwectBo Oenbix; 2) uctebnuuw-
MeHT, asatowka Cam; 3) nonuuenckui, nonu-
una, — oTpaxatollee OTroNoCKM AUCKPUMUHA-
LM BO B3aMMOOTHOLLEHMSAX 6enoro n UBETHOrO
HaceneHusi, oTHoOWeHNe k BenbiM Kak onuue-
TBOPEHUIO NOAABMNEHMS U HACKUIUs], CBA3AHHOIO
c nonuumen. The Man systematically killed your
language, killed your culture, tried to kill your
soul, tried to blot you out [Calvin Marshall. “The
Black Church: Three Views”; DNWM]. U3 xap-
roHa MHOENUEeB B MOJNIUTUYECKYIO JIEKCUKY Mpu-
LIen ceMaHTU4YecKuii gepuBat poOwwow, O3Ha-
YaBLUMIM MEpBOHAYamNbHO «3Haxapb, KOMOYHY,
3aTeM «cobpaHue» (y MHOewnueB), 3aTeM «COo-
BellaHve napTuiHbix 6occoBy: ...Today, politi-
cal leadership meetings are frequently termed
“powwows” [W. Safire. “Safire’s Political Dic-
tionary”; DNWM]. 3710 Takke Apkun npumep
BIUSHUST MHOEWCKOro MeHTanuTeTa, accouuu-
pytoLLlero cosellaHuss Genoro HaceneHwus co
3HaxapCKMMK puTyanbHbIMKW cOopuiamMu B KX
cybKynbType.

3. KOFHUTUBHbIE MOOENU
CEMAHTUYECKOM OEPUBALIMU
B AHITIMACKON U PYCCKOW
MONMUTUYECKOW NEKCUKE

KorHMTMBHOE NpPOCTPaHCTBO pPYCCKOrO W
aMepMKaHCKOro nonmMTMYEecKoro AncKypca Mox-
HO YCMOBHO NMpPeACTaBUTb B BUOE KOTHUTUBHO-
accounaTMBHbIX MOoOeNien U CXeM cemMaHTuye-
CKOWM gepuBaumu, oTpaxawLmx cnocobbl n me-
XaHM3Mbl KaTeropvs3aumym U KoHLenTyanusaumm
NONNTUYECKON N OOLLIECTBEHHOM XU3HW.

O606LWMM NOoMnyYeHHble KOTHUTUMBHbIE MO-
Jenu amepukaHCKOW U PYCCKOW MONUTUYECKOWN
neKcukn B Tabnuue.
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Tabnuua

KorHmTunBHbIE MOOENN CEMAHTUYECKOW AepuBaLmmn 3 cepbl-UCTOYHMKA B cdepy-Lenb
B a@HMNIMNCKOM N PYCCKOM NONNTUYECKON NTIEKCUKE

KorHutmneHas mo-
Aenb, cpepa NcTou-
HUKa — cdhepa uenm

CemaHTMYeCKue gepusarhbl

B aHINIMMACKOM A3blKe

B PYCCKOM A3blKe

Yenosek (YacTtu Te-
na) —> yenoBek
(nonuTnyeckuii fes-
Tenb, BNacTb) —
METOHMMMYecKas
Mogenb

Man, the Man — 1) 6enbin, o6Le-
cTBO Genbix, 2) aaatowka Cam, 3) no-
nvuencknin, nonnums; The Man sys-
tematically killed your language, killed
your culture, tried to kill your soul,
tried to blot you out [Calvin Marshall.
“The Black Church: Three Views”;

DNWM].
YenoBek — o6LecTBO 6enbix.
Redneck — «gepeBeHWMHa»y —

CTOPOHHUK pacunsma.

U3-3a cnuHbl bosipkuHa ebl2nsidbi-
8ar0m 02POMHbIe ywu rpassuwezo 8
Poccuu 6ypxyasHoeo pexuma... (TT.
2005. Ne 25).

Ywn yenoBeka — 4acTb pexuma
(meTadopo-meToHUMUYECKas MoO-
aenb).

lMona — «Komy HyxHa Takas [1O-
la?, — (lMoncoso-Onueapxudyeckasi
IManama) — o6 OO6wecTBeHHOW Na-
narte (TT. 2005. Ne 1).

XKunoTHoe (NTuua,
Hacekomoe) —> ye-
noBek (Bnactb) —
mMeTadopuyeckas
mozenb

A hawk — «actpeb», CTOPOHHUK
XOJOOHON BOWHbI, XXeCTKMX mep: Don't
the administration’s hawks know this?
[The News & Observer, July 13,
2004].

A dove — «ronybb mupay,

a lame duck — nonutnuecknn
BaHKpoT, Mpe3ngeHT, y KOTOporo 3a-
KaH4YMBaETCsl CPOK NpaBreHus.

SHcempeb xornodHol 80UHbI, 20516k
mupa, ymka («nycmumbs ymkKy») —
HEBEPHbIN CNyX, Awepuubl Dypxya-
3un.

conoseu, Mol cosiogeli! — o JKu-
BOoM nonutuke: Costosel, Moxem
6bimb, U HOBbIU, a MEecHU-mMo yxe
3Hakombie (TT. 2005. Ne 41).

Medeedb, medsexbss 6071e3Hb,
meosexbsi nana XK, medsexama:
«Medeexuti mamex — EduHas Poc-
cus umumupyem ccopy C rpasu-
menbcmeom» (TT. 2005. Ne 27), co-
baku — O nmonuTMKax TOW WM UHOW
naptuu. ...O6beduHeHHas1 onmno3uyus
8 cocmaee sie6edsi, paka U WYyKu
eriofiHe ycmpaugaem 0elicmayouwyo
enacmb (TT. 2005. Ne 24); konopad-
CKue XXyKU Mo)uparom Hawu mMu3ep-
Hble 3aprisiambi U MEHCUU — O Topoa-
ckux Bnactax (TT. 2005. Ne 26).

CapaHya: Hukmo smy nipoxopnu-
8yl0 capaH4y ype30oHUMmb HEe MOXem
u He xenaem (TT. 2006. Ne 46).

PacteHuve (ugeThl,
oo, PpPyKTbl) —>
YyernoBek (NOMUTUK,
nonuTuyeckasi nap-
TMa) — MeTadopu-
yeckasd MoJenb

Magnolia — 1) roKaHWH-AXeHTb-
MeH, 2) xxecTkun nonutuk:He has little
support in organized labour. He
smells of magnolias, i.e. is a south-
erner [W. Safire. “Safire’s Political
Dictionary”].

S6rnoko: «Hedaneko nadawuwee
om s26510HU s16510KO»; A67104Hasa Ha-
YUuHKa — O MONUTUKax TON UNu UHOWN
napTMm 1 Ux NOJNINTUKE.

S6roko —  cumBon
I". ABnuHckoro.

napTuu

MexaHu3am (npega-
MeT) —> Yernosek
(B0 BNacty,

BNACTb) — CYXXEHMe,
cneuuvanusauus,
mMeTacdhopuyeckas
mMogenb

Bag — bagman

1. KOMMUBOSIXEP;

2. nocpedHukK, nepefarommn B3AT-
Ky B MONIMTUYECKMX Kpyrax;

3. odmuep C sAepHbIM YemMopaH-
YMKOM, COMPOBOXAAMOLWMIA Npe3ngeH-
Ta lllinois congressman A.F. de-
scribed Phillips as a bagman in envi-
ronmental racket but refused to repeat
the libel when the Senate committee
took up the EPA case [International
Herald Tribune, February 25, 1983].

Te, y Ko20 8 pyKax Koweriex,
KHym u KJIlo4 om Kriemku, oefnalom
8u0d, Ymo, Ymo rya2armcs MeoeeXb-
ez2o pesa

(TT. 2005. Ne 27) — meTacopu-
yeckas mogenb.
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TIpooonsicenue mabnuywt

KorHntueHasi mo-
aenb, cpepa uctou-
HUKa — cdbepa uenm

CemaHTHNYeCKue gepuBaThbl

B @HIMIMNCKOM $13blKe

B PYCCKOM A3blKe

KoHKkpeTHbI npea-
MeT — > abCcTpakT-
HOe NoHATUue
(Bnactb) — mMeTa-
dopuryeckas Mo-
Aenb

Boomerang

1) obpaTHbIN achdeKT;

2)nonutuka (NonmuTUYecKoe 3asB-
NeHne) C HeoXunaaHHbIM 3dpdekTom
ans  ux wuHuumartopa: The louder
Carter has shouted, the more his staff
was worried about his assaults on
Reagan boomeranging [DNWM].

KowersieK, KHym u Kiiro4 om Kriem-
Ku — atpubyTbl Bnactn (TT. 2005.
Ne 27). He ny4we nu ecem Kocmbl-
nsamM cobpamecs, u mak Jluce Ha-
KOCMbIISIMb, YMO enacmu Juc He
yoepxamsbcs? (TT. 2005. Ne 10). Co
eceli Poccuu epsisb U Mpa3b 8 edu-
Hyto napmuliky cobpanach... Aulib
61 ocmambcs y kopbima (TT. 2005.
Ne 10). Bepeeka Ha wee: BepeeKy Ha
CeOM wWer osnu2apxu U YUHOBHUKU
ecomossim camu cebe (TT. 2006.
Ne 46). Bepeska-cMepmb — METOHMU-
Mu4eckas Moaenb.

Bbigopayueampb KapmaHbl — TNO-
BblllaTb LUeHbl: Kak KoMMyHasbHasi
cucmema eblgopaqyueaem KapmaHbl
y HaceneHus (TT. 2005. Ne 46).

Yenosek (ums cob-
CTBEHHOE) —> Yye-
nosek (NonuTnye-
CKUI geaTenb) —
MEeTOHMMMYEecKas
mMogenb (aHToHOMa-
3us)

Yahoo — «kecTtokun, rpybbin no-
NUTKK, Mpakobec, KpalHWn peakumo-
Hep», Orwellian, Orwellism.

Samuel A. Maverick —

1) nHguBmayanucr,

2) BYHTOBLLUWK,

3) He3aBUCUMbIN,
NpOTUB CBOEW NapTuu.

BbICTYNaLWuUin

Monutndecknin Yukamunno, Ezop-
B6ypxxyuH, Mypomupi, Nornosuyu: «[llpo-
byxxdatimecb, Mypomubil! BcmaHbme 6
cmpod, MMonosu4yu! BcmaHb, Hapod
rnopyeaaHHbIl! U3 Poccuu-mamywku
6ecoe u320HU»; «KommyHucm Tronb-
KUH rpomue rofiumu4YecKux eslacos-
uyee» (TT. 2005. Ne 42).

Kakasi nonb3a Hapody rnpuHeceHa
munnuapdepamu murna abpamoeu-
qel, bepe3osckux u npoyel Komrna-
Hued? (TT. 2005. Ne 41).

Mbl dnsi Banala makue xe YUH-
e2ayqeayku, mornbko 6enbie (TT. 2005.
Ne 27); Camana nonytan (TT. 2005.
Ne 1).

HbiHewHue HepoHbl xyxe 6ub-
nelickoeo Uydbl — 0O nonuTukax y
Bnactu (TT. 2005. Ne 47).

TonoHnm —> nonu-
TMyeckas peanus —
MeTadopuyeckas
mMogenb (annwo3ng)

Camelot — agmuHucTpaums KeH-
Hean, ‘Among themselves, Carter
strategists argued optimistically that
the old romance of Camelot would
play badly in the harsh climate of the
1980s [Newsweek, Sept. 24, 1979;
DNWM]. Camp David, Off-Broadway,
Off-Off- Broadway;

Madison Avenue — mxuBasd, Xo-
powo cpaboTaHHas mnponaraHaa;
Foggy Bottom — «TymaHHas» nonwu-
Tvka genaptamenta CLUA.

BasunoH — monopfexHas rpynna,
bacmunua — BbICOTHOe 3[aHVe
MIY.
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TIpooonsicenue mabnuywt

KorHntueHasi mo-
aenb, cpepa uctou-
HUKa — cdbepa uenm

CemaHTHNYeCKue gepuBaThbl

B @HIMIMNCKOM $13blKe

B PYCCKOM A3blKe

Opexpga —> 4eno-
BeK (NONnTuK) —
MeTOHMMMYecKas
mMogernb

Black hats — «3nogewn, Herogan» —
MoNUTUKM-KOPPYNUMoHepbl; white hats —
nmbepanbHO HAaCTPOEHHbIE MOSUTUKN,
agmuHucTpauus, redneck — «aepe-
BEHLIMHA» — CTOPOHHUK pacuama.
The users are conscious of the satire
implicit in its usage; in the real world
of political compromise, few hats are
all-white [W. Safire. “Safire’s Political
Dictionary”; DNWM].

Cmena bbina ocywecmerneHa bes
»,OpaH)xeebix wapgoes”, HO c yya-
cmuem camozo EnbuyuHa (TT. 2005.
Ne 24).

MpoaykT nuTaHna —>
yernosek (nonwu-

TUK) — meTadopu-
yeckasi Mogenb.
dusnonormyeckoe
nencTeme —> nonu-
Tn4eckoe aencTeme

Cone pone —

1) KyKypy3Has neneLuka,

2) npocTtou napeHsb ¢ HOra,

3) cBOM 4enoBek, OOCTYMHbIN MO-
NINTUK,

4) nceBAoHapoaHbIN, 6HaHanbHbIN
nonuTtuk, nonynuct. In 1966 Lindon
Johnson named his campaign train,
which did so much to hold the South
for the Kennedy-Johnson ticket “The
Cone Pone Special” [W. Safire. “Sa-
fire’s Political Dictionary”; DNWM].

AOmo 6ydem yHuKarnbHbIU criydad,
Kkoeda oOHa nasiama cwbecm Opyayio
[HyanHos 2001: 64].

OKoHOMUMYeckas
AesaTenbHocTb —>
nonuTuyeckas ges-
TenbHOCTb — Cre-
umanusauusa (cyxe-
HMe)

Contract —

1) OOroBOPEHHOCTL O MOMUTUYe-
ckom ycnyre,

2) B3saTka (DNWM)

Contract is now used as a legiti-
mate promise to perform, with no
bribe implied. A contract is not a
“deal”; a deal clearly implies a two-
way transaction, while contract is
merely an assignment accepted with
no specific return favour demande [W.
Safire. “Safire’s Political Dictionary”].

He nnamu ebimMmo2amensm! —
0 gedrtensHocTn TPUL.

Urpa —> nonutunye-
ckas urpa.

Monntnk —> wnr-
pOK — cneuyunanusa-
ums

Matthew Down, a Bush campaign
strategist, said the Kerry ads are late
in the game (The Washigton Times,
July 13, 2004).

JloxompoH — OH U ecmb J10XO-
MpPOH. B 8biugpbilie mosbko mnosu-
muyeckue U (PUHAHCOBbIE MOUWEH-
Huku (TT. 2005. Ne 40). Monumuye-
ckuli 6aHkpom (TT. 2005. Ne 25).

BonesHb —> nonu-
TUYECKas pexum
(nonuTtnueckas 60-
nesHb) — MeTago-
pvyeckasi Modenb

Mr. Raffarin said the attack re-
vealed “a sickness” in French society
(The Washington Times, July 13,
2004)

Medsexbss 6onesHb, 3apasa —
Oyucmum Poccurwo om 3apa3sbi (TT.
2005. Ne 24).

KpuMnHanbHas
BnacTb (obLiecT-
BO) —> nonutunye-
ckas BnacTb (obLe-
CTBO) — MeTadopu-
yeckas Moaernb

Zap (kapr.) —

1) Xn3HeHHas cuna;

2) cTblyka, CTOMKHOBEHWE,
aeHve (DNWM).

Despite six zaps, New York Mayor
Lindsay has consistently refused to
meet with any representatives of the
constituency [Saturday Review, Feb.
12, 1972].

Hana-

Pasbopka, Hae3d, Mo4yumsb, eaHamb
(kapr.) [UyouHoB 2001]. O6okpanu!
He nnamume ebimMo2amensm! (TT.
2005. Ne 10).
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OxoHuanue mabauyvl

KorHutmneHas mo-
aenb, cpepa uctou-
HWKa — cdpepa Lenm

CemaHTHNYeCKue gepuBaThbl

B aHIMIMNCKOM $13blKe

B PYCCKOM A3blKe

Peuyb (kaproH) —>
nonuTuyeckas
peyb — cneumanu-
3aums

Buzzword (xapr.) —

1) cnyxu, cnneTHw;

2) aipkoe, Bpockoe CrnoBO, MO3YHT:
What the Democratic Party needs,
Hayden and other insist, is a new
buzzword, something to rival the clar-
ity and appeal of Kemp-Roth bill
[Newsweek, Aug. 18, 1980; DNWM].

Kmo ckomaHdosan ,®ac“? (TT.
2005. Ne 10).

OBwxeHune (punsu-
yeckoe) —> nonu-
TUYeckoe AencT-
Bne — metadopu-
Yyeckast Moaenb

Flip — flop (pasr.) —

1) canbTo-MOpTane, Kayenu;

2) pes3kun NoBOpPOT, MOSIHOE U3me-
HeHne nonutuku, Barnsgos (DNWM).
The President denied making a flip-
flop. He said he simply forgot his ear-

Cudum Ha si0epHoMm 6oesapsioe
(TT. 2005. Ne 40).

lier position [SAS].

N3yyeHne Hanbonee TUNUYHBIX NPOTOTUNM-
YeckMx mMopenen AaeT TONMYOK K MOHUMaHWIo
OCHOBHbIX CMOCOOOB OpraHv3auum CO3HaHWs B
KOHUenTyarnbHble CTPYKTYpbl. MMninukaumor-
Hble CBSA3W, peanusyllimnecs B NOIUTUYECKUX
AepvBaTtax, — 9TO KOTHWTUBHbLIA aHanor pe-
anbHbIX CBHA3EW CYyWHOCTEN OBBLEKTUBHOIO
Mupa, Ux B3auMOOEeNCTBUN U 3aBUCUMMOCTEN,
OoTpaxeHue CBSA3eW Mexay Buaamu, Mexagy
YacTbio M UenbiM, Mexay Bellblo U NpusHa-
Kamum.

AHanm3 oCHOBHbIX NPOLIECCOB ceMaHTUyve-
CKOM AepuBaLu B aHIMMACKOM U PYCCKOMW No-
NUTUYECKON NEeKCUKe MNO3BONWUI BbIBUTL Hau-
bonee obLue, xapakTepHble 418 YeNoBeYeCcKo-
r0 MbIWMEHUS KOrHUTMBHbIE MOAENU, Wuc-
nonb3yloLme SABMEHUA NPUPOAbl, KOHKpeT-
Hble npeaMeTbl YernoBevYecKon AesTerbHO-
CTW, AeNCTBUSA U NpoLueccbl NoBCeAHEBHOWM
XU3HM, a Takke ornpefeneHHylo cneumdpunky B
MEeHTanuMTeTe HapOAOoB, HACENSALWMX aHrmno-
A3blYHbIE U PYCCKOA3bIYHbIE CTpaHbl, U OTpa-
XKaloLLycs B CeEMaHTUYECKNX gepvsatax nonu-
TWUYECKOro AucKypca.

Tak, mogenb NPoayKT NMUTaHUA — 4Yero-
BeK (MOSIUTUK) B PYCCKOM MONUTUYECKOM AUC-
Kypce peanusyeTcs B rnarofibHon napagurme B
APYruX 3Ha4YEeHUsAX: NPOrfoTUTL — YHUYTOXUTb,
NpPOrfoTUTbL — MPUHATB Kak AofkHoe (cM. Tab-
nuuy). Obwas xapaktepucTuka obwiecTtBa wu
ero MnonuTUKM Kak GornesHM B amepuKaHCKOM
ANCKypce CMeHsieTca nevopaTUBHOM XapakTe-
puctukon nonutukn «EgumHon Poccumn»  kak
MeaBeXben 6omnesHu, No accoumaumn C CUM-
BOMMKOW napTum (Megsedb) u 6onesHblo, CBs-
3aHHOW C PpacCTPOMCTBOM MuLieBapeHus (Tak
Ha3biBaeMbIi ABOMHOM (POKYC, NN Hann4yve B
CeMaHTWKe croBa [ABYX MNOTeHUMarnbHO BblAe-
NEHHbIX KOMMOHEHTOB, MeXy KOTOPbIMMU CYLLe-
CTBYyeT MeTapopo-MeTOHNMMNYECKas CBA3b).
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O60o6LWMM pacCMOTPEHHbIE  KOTHUTUBHbIE
MOOENN B KOTHUTMBHO-AaCCOLMATMBHYIO CXEMY
(KAC), oTpaxarolyto npoLeccbl cemaHTuye-
CKOW AepuBaLMmn B NOMUTUYECKON NEKCUKE.

KAC «4yenoBek — nonutuk»: C «nonwu-
T™MK» + (C «4yacTb Tena» + C «KuBOTHOe» +
C «pacteHue» + C «Bnactb» + C «npeamet
Bnactn» + C «uma» + C «reorpacmueckoe
Ha3BaHue» + C «opgexpa» + C «npoaykT nu-
TaHuA» + C «3KoHOMUKa» + C «KpuMuHan» +
C «nonutuyeckume maxuHauum» + C «6o-
nesHb» + C «urpan).

4. 3AKITIOYEHUE

B cooTtBeTcTBMM C npeactaBneHusiMn Cco-
BPEMEHHOW KOFHUTMBHOW TWHIBUCTUKWN, MeTa-
dopuyeckoe MoenupoBaHuWe OTpaxaeT Ha-
LUMoHanbHoe, counansbHoe N FIMYHOCTHOE CaMo-
CO3HaHMe; 3TO CPEeACTBO MOCTWKEHUs, pybpu-
Kauumu, NpencTtaBrieHns U OUEHKM KaKoro-rnmbo
dparmMeHTa OEWCTBUTENLHOCTM MpU MOMOLLN
cueHapues, penMoB, CIOTOB, OTHOCSLLMXCS K
COBEPLUEHHO WMHOM  MOHATUAHOW  obnacTtu
[Lakoff 1980]. lNpoueccbl cemaHTMyeckon ge-
pvBauuy B CIIOBE U CrOBOCOYETaHUN HEOOXO-
OMMO yBA3bIBaATb C MEHTanbHbIMU penpeseHTa-
UMSIMM TOTO WM MHOTO OObeKkTa B BMAE Mydka
accounmpyembiXx C HUM MPU3HaKOB, OTpaxaro-
WNX CMMsHME pasHblX MeHTamnbHbIX MpOo-
CTPaHCTB WIM KOHUENTyanbHYl WHTerpawuuio
cmbicnoB. [osiBNeHWe HOBbLIX CMOB U pas3BuUTUE
HOBbLIX 3HA4YE€HUN B MPOLECCE CEMaHTUYECKOWN
OepviBaumm oTpaXkaeT CIIOXHbIA CNeKTp B3au-
MOOTHOLLEHUI B NpodyecCnoHarnbHbIX U CUTya-
TMBHBIX Tpynnax u Crosix HaceneHus, onpege-
NI COBPEMEHHYIO KapTUMHY MUpa B LENTOM.

B pesynbTaTe aHanu3a OCHOBHbIX npoLec-
COB CEMaHTUYeCcKOW AepuBaLMM B aHrnos3bly-
HOW N PYCCKOA3BIYHOM MOMUTUYECKON FeKCuKe
yCTaHOBMeHbl Hamboree obwune K xapakrep-
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Hble AN YenoBeYecKoro MbILUMEHNs KOTHUTUB-
Hble MOAENW, UCMOMb3ylLne ABNEHNUST NPUPO-
Abl, NpeameTbl YenoBeYEecKom AesTerbHOCTW.
Pag cneundunyecknx KOrHUTUMBHLIX Moaenen
CeMaHTMYecKoW [epuBaumym  XxapaktepuayeT
MEHTanuTeT U MONMUTMYECKYD KapTuHy B Poc-
CUWN N B @HINONA3bIYHbLIX CTPaHax.
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the thesis that two structures of knowledge interact in the process of metaphorization: the cognitive structure of the “source”
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worldview in the political sphere. In the sphere of mass information, metaphor is a means of creation of cognitions respond-
ing to the social change that take place in society, and providing a figurative interpretation of political reality. The aim of the
given article is to reveal the main linguocognitive models of semantic derivation in the dynamic political worldview. As a
result of analysis of the key processes of semantic derivation in the English and Russian-language political vocabulary, the
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